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Abstract. The research relevance consists in studying the specific sphere of human life that is poorly studied
in linguistics — expression of emotions experienced with respect to the God. We specify substantive content of the
term ‘numinousness’ and carry out its analysis from the viewpoint of emotion studies on the material of King James
Bible. The necessity of differentiating emotive meanings verbalized in the text of the Bible into numinous (always
positive) and anuminous (positive/negative) has been pointed out. As a result, three groups of lexemes representing
numinous emotions have been classified: 1) an emotion of creature-consciousness; 2) an emotional cluster ‘Mysterium
tremendum’ (awe, fear); 3) an emotional cluster ‘Mysterium fascinans’ (fascination, wonder, bliss, happiness, joy). The
research shows that the analyzed lexemes are characterized with either positive occasional (the first and the second
groups) or positive usual (the third group) evaluative orientation. It is shown that the reversion of an evaluative
component in the language means representing numinous emotions is recurrent. This change is considered as a
peculiarity of emotivity category representation in the biblical text. The proposed linguistic analysis of numinous
emotions makes it possible to broaden scholarly knowledge of linguistic representation of inner selfin the biblical text
and to project a new prospect of further research in representing the category of emotivity in sacral texts in general.
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SA3BIKOBBIE CPEJICTBA PEITPE3EHTAIIMY HYMHWHO3HBIX YMOIMIA
(HA MATEPHUAJIE AHITIOA3BIYHOI'O TEKCTA BUBJINN)

Cepreii Muxaiiiosuu Ilamkos

Cankr-IletepOyprckuii rocyjapcTBEHHBIH nenarorndeckuii yansepeureT uM. A.U. T'epriena
(BonxoBckwmii ¢punman), . Bonxos, Poccnst

AHHOTAIMS. AKTYaIbHOCTh CTAThH ONPEIENIeTCs 00palleHreM K Majio M3Y4EHHOU B JIMHTBUCTHKE Crienudu-
4yecKol c(hepe YeTOBEUECKOM KU3HU — MPOSIBJICHUIO SYMOIHIA, HCIIBITHIBAEMBIX YEJIOBEKOM T10 OTHOIIEHHIO K Bory.
ABTOp YTOUHSIET COJIEPKATEIBHOE HAMTOJTHEHHE TTOHSTHS HYMUHO3HOCTH U PACCMATPHBAET €r0 B 3IMOTHOJIOTHYEC-
KOM TIPEJIOMJICHUH Ha MaTepualie Tekcra bubimu kopoiast SIkosa. ITocTymupyercst HE0OXOAUMOCTh JICJICHUS] SMOTHB-
HBIX CMBICJIOB, SKCIUTAIMPYEMBIX B TeKcTe buOmum, Ha HyMHHO3HBIE (BCETIA MOJOKHUTEIbHBIE) U AHYMUHO3HBIE
(TonoxuTebHBIE / OTPUIIATEIbHBIE). B pe3ynbsrare uccienoBanust ObUTH BBIIEIEHBI TPU TPYIIIIBI JIEKCEM, PENPE3eH-
TUPYIOIIHE HYMHUHO3HBIE MEPEKUBAHUA: 1) SMOIMIO TBAPHOCTH; 2) 3MOIMOHANBHBIN KiacTep «Mysterium
tremendumy (GaroroBeHue, cTpax); 3) SMOIMOHAILHBIN KiacTep « Mysterium fascinans» (ouapoBaHue, yIUBIIC-
HHe, OJTa)KEHCTBO, CUACThE, PAJ0CTh). YCTaHOBIICHA MOIOKUTEIbHAS OKKA3HOHAIbHAS (TIEpBast ¥ BTOpast TPYIIIbBI) U
y3yajbHas (TPeThs IPYIINa) OLCHOYHAS HAIIPABJICHHOCTh PACCMOTPEHHBIX JiekceM. [Toka3aHo, 4To peBepcHs Olle-
HOYHOT'O 3HAKa Y JIEKCEM, PENPE3ECHTUPYIONINX HYMUHO3HBIE IMOIIUH, HOCUT PEKYPPEHTHBIN XapaKTep U paccMar-
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pHUBaeTCs aBTOPOM Kak MPOSIBIICHHE CIIEIM(DUKHU PENPEe3eHTAN KaTerOpU IMOTUBHOCTH B OHOJIEHCKOM TEKCTE.
[Momy4enHbIe pe3ylbTaThl HO3BOJIIN PACIIHPHUTh HAYUHbIE TIPEACTABICHNS 00 OCOOEHHOCTSIX SI3IKOBOM perpe3eH-
Taluy BHYTpeHHEro «S» B OMOIEHCKOM TeKCTe U HAMETHTH TePCIEKTUBY JaIbHEHUIIEro 3y4eHns: 0COOEHHOCTE!
perpe3eHTali KaTeropuy SMOTHBHOCTH B CAKPAJIbHBIX TEKCTaX B IIEJIOM.

KnaroueBsbie ciioBa: bubnust, 61Onelickuii TEKCT, HyMUHO3HAas SMOo1Hs, A1 (PYy3HOCTh IMOLHIA, IMOTHBHOCTb,
SMOIMOHAIBHO-OLCHOYHBIN PSIJ], KOHTEKCT, JIEKCHKA.

Hutuposaunue. [Tamkos C.M. SI3bIKOBBIE CpeICTBA PENIPE3EHTAIIMY HYMUHO3HBIX SMOIHH (Ha MaTepuae aH-
I0sI3bIuHOrO TekcTa brbnun) // BectHruk Bonrorpaackoro rocynapcTBeHHoro yausepcurera. Cepus 2, S13p1ko3Ha-

uue. —2018.—T. 17, Ne 1. — C. 52-62.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2018.1.6

BBenenue

[IpucransHOE BHUMaHNE COBPEMEHHOU JINH-
I'BUCTHUKH K «MOJICTTUPOBAHUIO BHYTPEHHETO Ye-
noseka» (H.J[. ApyTioHOBa) CBUIETEIHCTBYET
0 CJIO)KHOCTH 3MOLIMOHAIBHBIX MTPOIECCOB U He-
JIOCTATOYHOU Pa3pabOTaAHHOCTU aKTyalIbHOU MPo-
OJIEMBI «3MOLIMH B A3LIKE». B wacTHOCTH, OMHOMN
M3 Ba)KHBIX HCCIIENOBATENbCKUX 3a/1a4 MPH3HA-
€TCsl BBISIBIICHHE CIIEU(PUKH PENpPE3CHTAIIH Ka-
TEropuy AIMOTHBHOCTH B TEKCTaX Pa3HOW THITO-
JIOrudeckoi oTHeceHHocTH [ Pummmonosa, 2016].
Jymaercs, 4T0 B IUIaHE MCCIEIOBAHUS S3BIKO-
BBIX CPEJIICTB, PENPE3CHTHPYIONINX IMOIHU Ye-
JoBeKa, OMONEHCKUIl TeKCT MmpeicTaBisieT 3Ha-
YUTENbHBIA HAy4YHbII HHTEpec. Bo-nepBhIX, pea-
JIU3AIs] aHTPOIIOIIOT MU ECKON ITPOrpaMMBbl H3yde-
HUS SI3bIKA, aKTYyallbHOW JJIsi COBpEMEHHON Ha-
VKU, TIPEAToiaraer, IOMUMO IIPOYero, paccMoT-
peHue 4ernoBeKka He MIMMaHEHTHO, B €70 CaMOo/I0-
CTaTO4YHOM ObITHH, a Kak Homo religiosus (ue-
nmoBeka penurunosnoro) [[locroBanora, 2014,
c. 128-129]. Bo-BTOpHIX, penurus urpajia u ur-
paer «BBIIAIONIYIOCS POIb B CYAbOaX SI3BIKOBY
[MeukoBckas, 1998, c. 3]. B-tperbux, 3MOTHB-
Hast GYHKIHS B PEITUTHO3HON KOMMYHUKAIIUHY Xa-
pakTepu3yercs Kak ofHa u3 Benymux [boOsipe-
Ba, 2015, c. 53]. B-duerBepThIX, MOMABIISIONICE
KOJIMYECTBO HMCCIIENOBAaHUI B 0OJIACTH DMOTHUB-
HOCTH SI3bIKA M PEUH MTOCBSIICHO SI3LIKOBOH peri-
pPE3CHTAIUH «MEXIYyUEIOBEUYECKUX UYBCTB)»
(M.M. baxTuH), TO €CTb YyBCTB, CBA3BIBAIOIINX
YeJioBeKa C JAPYTMMHM JIIOIbMHU, OJHAKO UYEIOBEK
MOYKET UCTIBITHIBATH IMOLINH, BBIXOJISIINE 32 TIpe-
JIeTTbI KOOPAMHATHI «JIEJI0BEK — YEIOBEK», HalpH-
Mep AMOLMH 110 oTHoIeHuo k bory [baxTun, 2002,
c. 374] (cp. «penuruo3Has smoruss» y A.A. Vx-
ToMcKkoro [Yxtomckuit, 1996, c. 368]). Cpenu
«PETUTUO3HBIX SMOIUI», PelPe3eHTHPYEMBIX, B
YaCTHOCTH, B OMOJNIEHCKUX TEKCTax, Hanboiee
3HAYMMBIMHU SIBJISTFOTCS] KHYMHHO3HBIC IMOLIUH»' .

IToHsiTHEe HYMMHO3HO MOUMH

Hymunosnoe (ot nat. numen — O0KecTBeH-
HOE BOJICU3BSIBIICHUE, OOXKECTBO, 3HAK 00KECTBEH-
HOTrO MOT'YIIIECTBA) 0003HAYAET JAHHOCTH PeJIH-
THO3HOI'O OI1bITa, CONPsKEHHBIC C CUJIbHBIM IIEPC-
JKUBAaHHUEM YCTpalIaromiero 1 TAMHCTBEHHOI'O IIpH-
cyrctBus bora. B penuruoznom omnsite bor or-
KpbIBaeT celsl Kak numen, ¥ MPOUCXOIUT BCTpe-
4a HYMHHO3HOI'O O6’beKTa C YYBCTBOM HYMHHO3-
HOTO [ DHIMKIIoNeqwsL. ., 2009, ¢. 613].

ConepkaTelTbHOE HAMOJHEHUE MOHSATHS
HYMHHO3HOTO OCMBICIISIETCS B KJIACCHYECKOM
Tpyae Hemerkoro Teonora u ¢uiocodpa P. Orro
«Casmennoe» [Ounukiaoneaus..., 2009, c. 613].
HymuHo3HOe nepexxuBanue — cioxHas Gopma-
IHSL, COCTOSIIIAsT U3 HECKOTBKUX IMOLIUH, WITH, KaK
nuireT Gpuirocod, «KMOMEHTOBY» HYMUHO3HOTO (Cp.
MOHUMAaHHUE TPEBOTY KaK KOMOMHAIIMIO HECKOMb-
KuX qucKpeTHoeix amoruid y K.9. Uzapaa [Uzapx,
2011, ¢. 325]). Oxapakrepu3yem HauOoIee BaK-
HBIC N3 HUX.

OcHOBHas HMOIHS B COCTaBE HYMHHO3HO-
ro MepeXXUBaHUS ONpPENENsieTcs KaK «IyBCTBO
TBAPHOCTU»?, TO €CTh «4yBCTBO TBAPH, KOTOpast
TOHET B CO6CTBeHHOM HHUYTO U CKIIOHACTCA IIC-
pem TeM, YTO BBIIIE BCAKOTO TBOpeHUs» [OTTO,
2008, c. 18]. Jlanras >Momus BO3HUKAET B MO-
MEHT CHJIBHOM PEIMIHO3HONW BO30YKICHHOCTH,
Korjga mpucytcTBue bora mepexxuBaercs hic et
nunc. Tak, TBAPHOCTh MPOABJISAETCA B ONIyLIE-
HUSIX «QAIIECTH», KHHYTOXHOCTHY, B «JI€BAJIb-
Balluu MeHs1 caMoro». OITHAKO 3Ta 3MOIHUS BO3-
HUKAET Yy PEJIMTHO3HOTO YeJIOBEKa HE OT Hapy-
IIEHHS] HPAaBCTBEHHOTO 3aKOHA, XOTSA ATO HE HC-
KITIOUAETCsl, & CKOpee OT «Oe3YClo8HOU Hedec-
mugocmuy» [OT10, 2008, c. 19, 91, 92] (xypcus
Ham. — C. I1).

HyMunno3Has 3Mo1ust TBAPHOCTU CBUJE-
TEIBCTBYET O CMHPEHHUH YeJIOBEKa Tepell CBs-
TOCTBIO MU OHTOJOTMYCCKUM IIPEBOCXOJCTBOM
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Bbora [OTtTo0, 2008, c. 33], a cMupeHue IPU3HALT-
Csl OJIHOW W3 TIABHBIX JOOpO/ETeNneil B XpUCTH-
anctee. Kak crencrBue, SMOIUST TBAPHOCTH, B
TOM YHCJIEC U €€ XYHO)KCCTBCHHBIﬁ aHalJIor, ABJIsA-
ercsl NOJIOKUTENBHOU. IlocararenscTBO Yenose-
Ka Ha pPaBeHCTBO C TBOPIIOM, OMUCBHIBAEMOE B
bubnuu, Haka3pIBaeTCs U3rHAHUEM IPAPOIUTE-
Jeit u3 pas.

OMOIHS TBAPHOCTH 00YCIIOBINBAET OPMHU-
pOBaHKE YMOIMOHATIBLHOTO Ki1acTepa «Mysterium
tremendumy («TaiiHa, IOBEpraroiias B TPEIET»),
B KOTOPOM KOHIICHTPHUPYETCSl HYMUHO3HOE TIepe-
XKuBaHWEe [DHOukiIonenud..., 2009, c. 614].
Numen MOXeT IOBEPTaTh B yXKac U JIPOXKb, PH-
BOOUTH K CTPAaHHOMY BOJIHCHHIO, CMUPCHHOMY
COZIPOTaHHIO M OHEMEHUIO TBAPH TIepe]] TEM, UTO
«B HECKA3aHHOU TallHE go3@bluiaemcs HaJl BCA-
kuM TBopeHuem» [Otto, 2008, c. 22] (Kypcus
Ham. — C. I1).

ConepkaTenbHOE HAMOJHEHUE MOHSATHS
cTpaxa B OMONEHCKON TpaauIiK IUpPe, YeM TO,
KOTOpO€E EMY MPUITUCHIBAETCS B ricuxonoruu. [1ox
Crpaxom boxunM (HyMUHO3HBIH cTpax ) MOHUMAa-
eTcsi OJIarOTOBEHHE CMEIIAHHOE C TPEMeTOM
(BBC, 2005, c. 1208), 6y1aroroBeHue e, COLuIeM-
cs1 Ha M.M. baxTrHa, KOpEHUTCS B KTAUHCTBEH-
HOU 00J1aCTH, YXOISIIEH B MTOCTICAHUE ITyOHMHHBIE
IIEPBOOCHOBBI YEIOBEYECKOM KU3HW». braroro-
BC€HUC, 110 MHCHUIO MBICIIUTECIIA, COIIPOBOXKIACT-
CSl «OHeMeHueM», KOTOpPOe CBUJETEIBCTBYET O
nocromHCTBE YenmoBeka [baxtun, 2002, ¢. 376]
(xypcuB Ham. — C. [1.). Pazymeercs, B bubnun
OIINCBhIBACTCA ((aHYMI/IHOE!Hblf/‘I» CTpax, TO €CThb
cmpax 4einogexka nepeo ONACHOCMbIO, HAKA-
3aHuUeM 3a npecmynjieHuss, OMHAKO OH HE SIBIIS-
ercsa ocHoBHBIM (BBC, c. 1208). ymaercs, 3Ty
pa3sHOBUAHOCTH CTpaxa umeeT B Buay E.B. bo-
ObIpeBa, Korja JICIUT SMOIMOHANBHOE TI0Ne pe-
JIMTHO3HOT0 IMCKYypca Ha J1Ba 0J10Ka: OJIOK MMOJIo-
JKUTEIBHO OKPAIICHHBIX YMOITUH 1 OJIOK 3MOILIUH,
OKpallIeHHBIX OTPUIATEIBHO, OTHOCS KO BTOPO-
My OJIOKY, TOMHUMO Tpouero, crpax [boObipesa,
2015, c. 53].

Crienm(pMIHOCTH IMOIMOHATBHOTO KJIacTe-
pa «Mysterium tremendumy» IpOSIBIISICTCS B TOM,
410 bor He ToNbKO yXKacaeT, HO ¥ 0COObIM 00pa-
30M TPUTATHBAET, OYapOBHIBAET, U3YMJISIET, CO-
obmaer TBapu Ona)keHCTBO. VcnbIThIBast CTpax
nepen TBOpIIOM, «TBaph B TO e BpeMs BCeraa
TAHCETCA K HEMY, ‘ITOGBI KaK-TO ¢ HUM COCOU-
HUTHC» [OTTO, 2008, €. 59]. DTOT IMOLIMOHAIB-
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HBIW KJIacTep (o4apoBaHue, YIUBICHHE, OaXKeH-
CTBO, CYACThE, PAJIOCTh) B COCTABE HYMUHO3HO-
ro nepexxuBanus P. OTTo onpenensier TepMUHOM
«Mysterium fascinans» («TaifHa O4apOBBIBAIO-
mas»). BaxkHbIM mpenctaBisercs To, YTO 3Ta
0COOEHHOCTh HyMUHO3HBIX AMoIvii (bor oHOBpe-
MEHHO y»acaeT U OYapOBHIBACT UETIOBEKA) perl-
pe3EHTUpPYETCSl B CAKPATBHBIX TEKCTAX U SIBIISCT-
¢ MX BakHeHmmm 3aeMmenToM. Tak, M. T. Kaca-
BUH TMUIIET 00 OIIYIICHUSX «B80CTHOPAICEHHO2O0
yacaca» U «OuLeloOMAeHHO020 NOKAOHEHUS,
penpe3eHTHpYeMbIX B ATHX TekcTax [KacaBuH,
1998, c. 165] (xypcus namt. — C. I1.).

Hcxons v3 IpuBENeHHOTO MOHVMAHUST HYyMH-
HO3HBIX AMOIIUH, IIPEICTABIISIETCS ONPaBAaHHBIM
BBIZICTICHHE B 9MOTHBHOM IIPOCTPAHCTBE OMbIIeii-
CKOT'O TEeKCTa HyMHHO3HBIX (BCEra MOJIOKUTENb-
HBIX) 1 aHyMUHO3HBIX (TIOJIOKUTENBHBIX / OTPHIIA-
TENTbHBIX) SMOTHBHBIX CMBICIIOB.

Kareropusi 5MOTHBHOCTH, KaK TIOKa3aHO B
paborax O.E. ®unnMoHOBO#, MMeeT 0COOEHHO-
CTH PENpE3CHTAllMH B TEKCTaX Pa3HBIX THIIOB
[@ummonoBa, 2007; 2016]. ymaercs, 9To mpu-
MEHHUTENLHO K TeKcTy brubnmuu 3ToT Te3uc Haxo-
JIUT CBOE 00OOCHOBAaHHE B cpepe penpe3eHTaIlluu
CJIO)KHBIX HyMUHO3HBIX TIEPSKUBAHHH .

JIMHTBHCTHYECKOE OIMICAHKE TEKCTa JeTep-
MHHHUPOBAHO JIBYMSI BRYKHBIMU (DAKTOPaMHU: «C100HC-
HOCHIbIO CaMO020 MeKCmay, BKITIOYEHHOTO B HICTO-
PPHKO-KYITBTYPHBIN KOHTEKCT (Cp. TeKCT brubmnmm), n
«CNOACHOCBIO YeN08eKay, TIOPOXKAAIOIIETO, BOC-
MPUHAMAIOIIET0, UHTEPIIPETUPYIOLIErO ¥ / WITH UC-
cnemytomero teket [Llupora, 2013, c. 37] (xyp-
cuB U.A. luporoit. — C. I1.). Ilpu ananmse ce-
MaHTHYECKHX KaTEropuii, B TOM UKCiIe KaATErOPUU
SMOTHBHOCTH, BaKHEMIIIee 3HaueHHe IPHOOpeTaeT
MPHUHIIMTT OHTOJIOTM3MA, 3aKITIOYAtONIHICS B IPU3HA-
HUH JETEPMUHAILIIH PACCMATPUBAEMBIX KATErOPUI
BOCIIPHATHEM OOBEKTUBHOW JICHCTBUTEIBHOCTH
[bonnapko, 1987, c. 31].

C y4eToM OHTOJIOrMY HYMHHO3HBIX MO
(onm BbI3BaHBI BoXkeCTBEHHBIM MTPUCYTCTBUEM H
HUMEIOT TIOJIOKUTENIbHYIO HAIPaBJICHHOCTh ) HAMH
AHATTM3UPYIOTCS:

— S3BIKOBBIC PENPE3CHTAHTHI HYMHUHO3HON
SMOIIMH TBAPHOCTH;

— SI3BIKOBBIC PENPE3EeHTAHTHI SMOIIUOHATTb-
HOTO Kiactepa «Mysterium tremendumy (6ia-
TOTOBEHUE, CTpax);

— S3BIKOBBIE PENPE3CHTAaHTHl IMOIUO-
HanmbHOTO Kinactepa «Mysterium fascinansy
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(ouapoBaHue, yauBIeHHE, OJa)KEHCTBO, CHAC-
The, PaJiOCTh).

Beinenennbpie TPYNIbI S36IKOBBIX CPEICTB
HCCIIEYIOTCS ¢ TIPUMEHEHHEM pa3paboTaHHOTO
JIMHTBUCTHUKOM SYMOIIMHM METOa PMOTUBHOIO aHa-
JIn3a, KOTOPBIN 3aKJIIOYAETCs B BBIJCICHUN Ha-
3BaHHBIX, OMMMCAHHBIX, BBIPAXKCHHBIX SMOIIUI U
oIpeieNieHuH OL[EHOYHOTr0 3HaKa ’MoTHBOB [L1]a-
xoBcKuit, 2009].

[MockonbKy HyMHHO3HBIE IMOIIUN BO3HUKA-
10T B MOMEHT CUJIBHOH PENTMTHO3HOM BO30YXK/IeH-
HoctH (P. OTTO), U1 TUHTBUCTUYECKOTO aHATIN3a
0TOOpaHbl GparMeHThI, B KOTOPHIX H300paaror-
sl «<HanOoJIee PEITUrHO3HbBIC» OHONEHCKHUE Tepco-
Ha)KH, Urparolliie BaKHYIO POiib B OMOICHCKOM
uctopun (ABpaam, [laBun, Heemus, Conomon,
Hos, Ucaiis, [lerp). O0beM aHATU3NPYEMBIX B
CTaThe MUKPOKOHTEKCTOB OIpeNeisieTcss UX JIoc-
TATOYHOCTBIO JUISl aJIeKBATHOW HMHTEPIpPETalun
HMOTHBHO-ITPArMaTHYECKOTO CONICPIKAHUS S3BIKO-
BBIX CPEJICTB peIlpe3eHTAIld HyMUHO3HBIX 3MO-
1. VicTouHrKoM Jyis 0TOOpa Marepuaa mociy-
xia bubnus kopons Skosa (1611 1.)3.

Perlpe3eHTa111/m IMOIMH TBAPHOCTH

B texcre bubnuu, onuchiBaromeM MHpPO-
BOW TpOILIECC KaK OTKPBITHIN quasior TBopia u
TBOpeHus [ ABepuHiies, 2006, ¢. 408], ObLIH BbI-
JIeTIeHbl CIIeNyoIne A3BIKOBBIE CPENCTBA, Perl-
PE3EHTHPYIOIINE HYMHHO3HYIO YMOIIHIO TBAPHO-
CTH TIEpCOHaXa: a) JIEKCEeMBbI C KOHKPETHO! ce-
MaHTHKOW, XapaKTepHU3YIOIIe TBAPHOCTh YeIo-
Beka (ashes, dust, flesh, creature, clay); 0) nek-
CeMbI C a0CTPAKTHON CEMaHTHKOH, XapaKTepH-
3YIOIIME HEYECTUBOCTh U MOPOYHOCTD YeTOBEKa
(filthy, vile, iniquity, unclean, vanity, nothing).
B xonrekcre bubnun B ceMaHTHUKE DTHX €IUHUIL
aKTyallu3upyeTcs MOTEHINANbHAs / HaBeJCHHAS
aMoOceMa ‘YHHXKEHHE CO 3HAKOM «+» (Cp. cioBa
XpHUCTa «KTO BO3BBIMIAET ceOsl, TOT YHUKEH Oy-
JIeT, a KTO YHIKaeT ce0si, TOT BO3BBICHTCS).

(1) And the LORD said, IfI find in Sodom fifty
righteous within the city, then I will spare all the place
for their sakes. And Abraham answered and said,
Behold now, I have taken upon me to speak unto the
Lord, which am but dust and ashes (Genesis, 18: 26-27).

B mukpokonTekcre (1) onuceiBaeTcsl Bax-
HBIH 7151 OnOIIelickoit ucropuu auaaor ABpaama
¢ borom, B kKoTOpOM maTpuapx ymMonaseT o IOMH-
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noBanuu Comoma u I'omoppsl. JIekcuueckas efu-
uuna (manee — JIE) the Lord, nomuHupytomas
bora, a takxke riaroyisl roBopeHus (said,
answered, speak) CBHIETECILCTBYIOT 00 UX Oe-
cefie. JTOT KOHTAKT ¢ TBOPIIOM BBI3BIBAET Y
ABpaama HyMHHO3HYIO SMOIIUIO TBAPHOCTH, Perl-
PE3CHTHPYEMYIO CYIIECTBUTEILHBIMU C KOHKPET-
HOW CeMaHTUKOU dust u ashes, cCOIepXalluMu B
CBOEM 3HadYeHHH ceMmy ‘BemectBo’. Cp.:

— dust: «fine particles of matter (as of
earth)»;

— ash(es): «the solid residue left when
combustible material is thoroughly burned or
is oxidized by chemical means» (M-W) (3aech
W Jajee B CIOBapHBIX TOJKOBAHUIX KYpPCHUB
Ham. — C. I1.).

[NpaBenubiii ABpaam uaeHTHpUIPYET ceOst
C IIPaxoM M OCO3HAET CBOKO OHTOJIOTHYECKYIO He-
conocraBuMocTh ¢ borom. OcHoBaHMEM IS Ta-
KO MHTepIperannu odpaza MOXHO paccMaTpu-
Bath U 10, uTo JIE dust u ashes akTyanmsupyror
B TEKCTE, MOMHUMO BBIIIEYKa3aHHOTO, €IIe OJNH
KOMIIOHEHT 3Ha4YEHUS — CeMY ‘YHIDKEHHE

— ash(es): «something that symbolizes grief,
repentance, or humiliationy;

— dust: «a state of humiliation» (M-W).

[ToBTOp CyIIECTBUTENBHBIX C CEMOM ‘yHH-
XKeHHe aKIeHTHpPYeT 0e3yCIOBHYIO HEYecTH-
BOCTh ABpaama, HECMOTPS Ha €ro MPaBeIHOCTb
1 O0roOOSI3HEHHOCTb.

(2) What is man, that he should be clean? and
he which is born of a woman, that he should be
righteous? Behold, he putteth no trust in his saints;
yea, the heavens are not clean in his sight. How much
more abominable and filthy is man, which drinketh
iniquity like water? (Job, 15: 14-16).

(3) Then Job answered the LORD, and said,
Behold, I am vile; what shall I answer thee? I will lay
mine hand upon my mouth (Job, 40: 3-4).

(4) I have heard of thee by the hearing of the ear:
but now mine eye seeth thee. Wherefore I abhor
myself, and repent in dust and ashes (Job, 42: 5-6).

B muxpoxontekcrax (2), (3), (4) npuBoaut-
cs quanor Mosa ¢ boroM. Imaronsl ropopeHust
(answered, said) u Boctipusitus (heard, seeth),
a TaK)Ke MECTOMMEHH I TIEPBOTO U BTOPOTO JIHIIA
(, thee) *HANLIMPYIOT MO3UIIUN YYACTHUKOB JIaH-
HOTO KOMMYHHKATHBHOTO aKTa M MapKUPYIOT
BCTpeuy IpaBeqHuKka ¢ TBopiiom. DMorus TBap-
HocTu BeIpaxkaercs JIE ¢ xomkperHout (dust,
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ashes) u adctpaktHoit (filthy, vile, iniquity) ce-
MAaHTHUKOH. B TekcTe akTyalu3upyercst CBOM-
creennas JIE filthy, vile v iniquity cema ‘Hede-
ctuBocTh’. Cp.:

— filthy: «very evil : morally wrongy;,

— vile: «morally despicable or abhorrenty;

— iniquity: «something that is unfair or evil»
(M-W).

HoB oco3Haer BCO HUUTOKHOCTH TBOpE-
HUs niepen boroM, o yeM TakKe CBUIETENBCTBY-
10T ero puropudeckue Bonpockl (What is man,
that he should be clean? and he which is born
of a woman, that he should be righteous?).
Ananuzupyemast SMOIHSL, TIeperoTHSIOmas pa-
BEJHUKA OJaroroBeHueM mepen BceBbIlHIM,
uMmInnupyerca monyanueMm (I will lay mine
hand upon my mouth). HerocpencTBeHHOE BbI-
pakeHue 4yyBcTB, nuiier M.M. baxtuH, ockop0-
JIsieT OJIarOrOBEHUE, ¥ «EMHCTBEHHO JJOCTOMHOE
BBIpa)KEHUE YeJOBeKa Mepes MpeaMeTroM Ona-
roroBeHus — Modanue» [baxtun, 2002, c. 376].

(5) Then said I, Woe is me! for I am undone;
because [ am a man of unclean lips, and I dwell in the
midst of a people of unclean lips: for mine eyes have
seen the King, the LORD of hosts (Isaiah, 6: 5).

(6) All nations before him are as nothing; and
they are counted to him less than nothing, and vanity
(Isaiah, 40: 17).

(7) But we are all as an unclean thing, and all our
righteousnesses are as filthy rags; and we all do fade
as a leaf; and our iniquities, like the wind, have taken
us away. <...>. But now, O LORD, thou art our father;
we are the clay, and thou our potter; and we all are the
work of thy hand (Isaiah, 64: 6).

B muxpokontekcrax (5), (6), (7) uzobpa-
KaeTCSI HUYTOXKHOCTHh BEJIUKOTO MPOpPOKaA
Ucaiiu. Ilepen mauanom ciyxenns bor (JIE the
King, the LORD of hosts, him) nocemaer CBo-
ero n3OpaHHUKa U HAJETSET ero 1apoM mpopo-
yecTBa. VX BeTpeda QUKCHUPYETCS I1arojioMm
BocHpusTus seen (mine eyes have seen the
King). Cesatocth 1 Benmuune TBopa cooOria-
0T TIPOPOKY SMOIIUIO TBAPHOCTH, PEIIPE3CHTH -
pyemyto JIE ¢ koHkperHoit (clay) n abcTpakr-
Hoi#t (iniquities, filthy, unclean, vanity, nothing)
CEeMaHTHUKOH. B TekcTe akTyalu3upyroTCsl CBOM-
CTBEHHBIC 3HAYCHUSAM STHUX CJIOB CEMbI ‘Heuec-
THUBBIH, ‘TIyCTOI, ‘HUYTOXKHOCTE U ‘Teno’. Cp.,
HaInpuMep:

—unclean: «morally or spiritually impurey,

—— 5 0

— vanity: «something that is vain, empty, or
valuelessy,

— nothing: «someone or something of no or
slight value or size»;

— clay: «the human body as distinguished
from the spirity (M-W).

[Tocne Boctpusitust bora mpopok moHuMa-
€T HUYTOKHOCTh TBapHOro YernoBeka. KoHBep-
TEHIIMS CTHIIMCTHYECKUX CPEICTB — CPAaBHEHUS
(as an unclean thing, as filthy rags, as a leaf,
like the wind), meradopsl (we are the clay, and
thou our potter), >M(}paTHICCKON KOHCTPYKIIUU C
marosiom do, ycuiieHHOU cpaBHeHueM (we all do
fade as a leaf), — Bocco3naer TBapHOE UYBCTBO
Hcaiin u akueHTHpyeT HeTBapHOCTh bora.

Penpe3eHTanusi HyMHHO3HBIX IMOIMA
kjaacrepa «Mysterium tremendum»

Brnaroroeenue u crpax, (GOPMUPYIOLIHE IMO-
UOHANBHEIN Kiactep «Mysterium tremendumpy,
peTpe3eHTUPYIOTCS uepe3: a) 0003HaAuUeHHEe IMO-
unu (dread, fear, terribleness); onucanue (afraid,
tremble); Boipakenue (dreadful, terrible). Ce-
MaHTHKa 3THUX A3bIKOBBIX €AWHUIL IMOABECPracTcCsa
M3MEHEHUSIM B OnomerickoM Tekcre. C ofHOM CTOo-
POHBI, UX y3yalbHas OTPULIATEIIBHO-OLIEHOYHAS
ceMa He aKTyaJM3Hpyercs, a ¢ APyroi — B Ouo-
JIEHCKOM TEKCTE MOSIBIISIETCSl OKKA3UOHAIIbHAS T10-
JIOXKHUTENBHO-OIICHOUHAsl ceMa. BHe KOHTeKcTa
«A3BIKOBasd €IWHHILAa TEPACT JUKTYCMbIC CMBIC-
JIOM TEKCTa BO3MOXXHBIC OOIIOJIHHUTCIBHBIC 3HA-
YCHUSI U YTPAUUBACT CEMAHMUUECKVIO KOHKDeN-
HOCMb W IMOYUOHANLHYIO HASPYIHCEHHOCHIDY
[[uposa, 2013, c. 75] (xypcuB Ham. — C. I1.).
O10 HAOJIONCHUE TTOy4aeT ITy0okoe 000CHOBA-
HUEC IIPH UCCIICIOBAHNH OMOT! WBHOI CEMaHTHKH: OHA
BCEraa sABIISICTCA CBS[3aHHOI71, B pE3YyIbTaTe 4€ro
HEPEIKO HMEIOT MECTO CITydau PEBEPCUH OLICHOY-
HOTO 3HaKa y s3BIKOBBIX enuHuIl [[llaxoBckuid,
2009, c. 155, 173].

(8) And said, I beseech thee, O LORD God of
heaven, the great and terrible God, that keepeth
covenant and mercy for them that love him and observe
his commandments. <...>. O Lord, I beseech thee, let
now thine ear be attentive to the prayer of thy servant,
and to the prayer of thy servants, who desire to fear
thyname (Nehemiah, 1: 5, 11).

B npuBeneHHOM MHKPOKOHTEKCTE ONHUCHI-
BaeTcs MonuTBa Heemun, HaGOXKHOTO H3pamiib-
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TSHMHA, y3HABIIET0 0 paspyiennu Mepycannma.
JInuHbIe MECTOMMEHHSI TIEPBOT'O U BTOPOTO JIMIA
(1, thee, thy, thine), a TaxXe TJIarol TOBOPEHUS
(beseech) MmapkupyloT auajor repos ¢ TBopiiom
Y CUTHATM3UPYIOT 0 HYMUHO3HOM CTpaxe Imepco-
Haxka. OH BbIpaXKaeTcsl NpuIiaraTelibHbIM terrible
W OIKCBIBACTCS TJ1aroyioM fo fear. O HyMHHO3-
HOCTH CTpaxa CBHJICTENbCTBYET H CEMaHTHYeC-
Kasi CBSI3b SIIUTETA great, n3o0paxaromiero bora,
¢ mpwiaratenbHbiM awesome (Roget, p. 271).
MeTo10M MHOTOCTYIIEHYATOTO Je(UHUITHOHHO-
ro aHanu3a B CTPYKType €ro 3HaueHUs ObUIH
BBISIBJICHBI CEMBI ‘CTpax’ M ‘OiaroroBeHHe’:

— awesome (1 cTyneHb aHaJIM3a): «causing
feelings of awe»;

— awe (2 cTyleHb aHajKM3a): «an emotion
variously combining dread, veneration, and
wonder that is inspired by authority or by the
sacred or sublime» (M-W).

Bo BTOpoii neduHHIIM GUKCHPYIOTCS TAKKE
aKTyaJIU3UpyeMbIe B TEKCTE CEMBI ‘CBATON U ‘BO3-
BBIIICHHBIN , TIOATBEPIKAAIONINE HYMHHO3HOCTh
nepexnBannii Heemun. OtpuiiarensHast OreHod-
Hasl Harpy>KeHHOCTh SMOTHBOB ferrible u fear Hu-
Benupyercs Onaromaps UX COYETaeMOCTU C TIJla-
roNoM desire, B CEMaHTHKE KOTOPOTO aKTyalTH3H-
PYIOTCS CEMBI “XKeJTaHWe U ‘MHTEHCUBHOCTH HMO-
K’ —cp.: «a strong hope or wish» (LDCE), u ria-
TOJIOM [0Ve, OTTUCBHIBAIOIINM TTOJIOKUTEIIBHOE TYB-
CTBO, KOTOPOE UCIBITHIBACT YEJIOBEK MO OTHOIIIE-
Huro k bory. Mcrionaenustit mobBu k BeebimHe-
My, Heemust skaxkier O1aroroBeTb M TpeneTaTh
niepen umMeHeM Teopiia (desire to fear thy name).
B OubnelickoM TekcTe MMs M JIMUHOCTH bora He-
pa3peIBHO cBsi3aHbl Mexay coooit (BBC, c. 576).

(9) The fear of the LORD is clean, enduring for
ever: the judgments of the LORD are true and righteous
altogether (Psalm, 19:9).

(10) O taste and see that the LORD is good:
blessed is the man that trusteth in him. O fear the LORD,
ye his saints: for there is no want to them that fear him
(Psalm, 34: 8-9).

(11) The LORD reigneth; let the people tremble:
he sitteth between the cherubims; let the earth be
moved. The LORD is great in Zion; and he is high
above all the people. Let them praise thy great and
terrible name; for it is holy (Psalm, 99: 1-3).

(12) Blessed is every one that feareth the LORD;
that walketh in his ways. For thou shalt eat the labour
of thine hands: happy shalt thou be, and it shall be
well with thee (Psalm, 128: 1-4).
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B mukpoxontekcrax (9), (10), (11), (12)
n3o0pakaercs OyaroroBeHue u crpax JlaBuma
repe] BeTMYUeM U CBSITOCTBI0 TBopIia. OTH 3M0-
UK 0003HAYAFOTCS CYIIECTBUTENBHBIM fear, OIH-
CBIBAIOTCS TIIarojiaMu tremble u feareth v BbIpa-
’KAIOTCS IMOIMOHATBHO-YCUIINTEIILHBIMU TTPHJIa-
ratenbHbIMU great M terrible. Cembl ‘cTpax’ u
‘MHTEHCHBHOCTH SMOIIUN, CBOMCTBCHHBIC 3HAYEC-
uusm JIE terrible u tremble, CBUICTENBCTBYIOT O
penuruo3noit Bo3oyxnennoctu dasunaa. Cp.:

— terrible: «exciting extreme alarm or
intense fear»;

— tremble: «to be affected with great fear
or anxiety» (M-W).

OrtpunarenbHasi OIIEHOYHAS! HATPY)KEHHOCTh
SI3BIKOBBIX PEIPE3EHTAHTOB HYMUHO3HOTO CTpaxa
HEUTPAIN3YETCS TOIMOKUTENBHOM OLIEHKOH, KOTO-
pas BeIpakeHa smHTeTaMu clean u holy, xapak-
TepusyronmmMu grcroty Ctpaxa boxkus u cBs-
tocth Ero umenu (The fear of the LORD is clean,
thy great and terrible name; for it is holy). Cp.:

— holy: «exalted or worthy of complete
devotion as one perfect in goodness and
righteousnessy;

— clean: «free from moral corruption or
sinister connections of any kind» (M-W).

Crtpax boxwuii rapaHTHpyeT KaKIOMy ue-
JIOBEKY OJIaXKEHCTBO, CUACThE M TPOIIBETAHHUE.
Crunuctuueckas uHBepcus (Blessed is every
one, happy shalt thou be) no3BoJAET aKIICHTH-
pOBaTh ATy MPUYUHHO-CICICTBEHHYIO CBS3b.
OMonuu OJIaroroBeHHs, crpaxa, OJlaXXeHCTBa U
CUACTHSI, OITUCHIBAEMBIC B TPHBEACHHBIX MUKPO-
KOHTEKCTaX, TU(P(YHIUPYIOT, a SKCIUTUIUPYIOIIHE
ux JIE great, blessed, feareth, tremble n happy
00pasyroT eMHBIN IMOIMOHAIBHO-OIEHOUHbIH
paa. OcoOyro 3HAYMMOCTh IPUOOPETAET MIPU3BIB
6ositecst bora B (10): O fear the LORD, ye his
saints. TTockoabKy OH 0OpamIeH K CBATHIM
(saints), TO UCKITIOYAET BO3MOXXHOCTH HHTEPIIPE-
THPOBATh N300PAKEHHYIO AMOIMIO KaK aHYMH-
HO3HBIN CTpax, TO €CTh CTpax Iepe]] HaKa3aHu-
€M 32 MPECTYIUICHHS.

(13) In the fear of the LORD is strong confidence:
and his children shall have a place of refuge. The fear
of the LORD is a fountain of life, to depart from the
snares of death (Proverbs, 14: 26-27).

(14) The fear of the LORD tendeth to life: and he
that hath it shall abide satisfied; he shall not be visited
with evil (Proverbs, 19: 23).
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B muxpokontekcrax (13), (14) Comnomosn,
OJMH M3 KIIOYEBBIX OMOJICHCKHX IEPCOHAKEH,
Pa3MBIIIISET 0 HYMUHO3HOM cTpaxe (0H 0003Ha-
yeH JIE fear). OkkazuoHanbHasI OJIOKHUTEIbHASL
OLICHKA 3TOM 3MOIMH obecreurBaercs Merado-
poli a fountain of life, ynomoOstomeii Ctpax
Boxknit uctounuky >xusHu. O MONOKUTENHHON
OKKa3MOHAJIbHOM OLIEHKE, BBIPA’KEHHOM JIEKCEM O
fear, CBUIIETENBCTBYIOT CYIIECTBUTEIbHOE
confidence, 0003HavaOIIEe HATCKIY, U TTPUYA-
cTue satisfied co 3HAYCHUEM «YyIIOBIICTBOPEHUEY.
Nmenno B Ctpaxe boxkuem denoBek mpuolpe-
TaeT yBEPEHHOCTb, YIOBIETBOPEHUE U Oe30mac-
HOCTh B XU3HH (place of refuge, depart from
the snares of death, he shall not be visited with
evil). Dnmrer strong, THTEHCH(PUITPYIOUINH ceMy
‘yBepeHHOCTh’ B JIE confidence, a Taxxe cTH-
nmcrtudeckast uaBepcus (In the fear of the LORD
is strong confidence) o0eCneUnBAaIOT BaXKHBIH
TEKCTOBBII CMBICII — HYMUHO3HBII CTpax rapas-
THUPYET Ha/IKHOCTh M 0€30MaCHOCTh B KU3HHU.
Kpome Toro, cornacHo JaHHBIM uaeorpaduyec-
koro cioBaps, JIE confidence cemanTnuecku
koppemupyer ¢ JIE courage (Roget, p. 127), xo-
Topas omnpezensercs kak «mental or moral
strength to venture, persevere, and withstand
danger, fear, or difficulty» (M-W). Ctpax nepen
Borom coobmaer cMenocTb, MO3BONISIONIYIO TIPO-
THBOCTOSATD JIIOOOMY aHYMHHO3HOMY CTpaxy B
XKHU3HU. B MCUXOIIOTUU OTMEYAETCsI, YTO CTpax
COIIPOBOXK/JIAETCSI YYBCTBOM HEYBEPEHHOCTH U
Hezamunennoctu [Mzapm, 2011, c. 324], xoro-
pble, KaK TIOKa3bIBACT S3BIKOBON MaTephall TeK-
cra bubnuu, HeCBOMCTBEHHBI HYMUHO3HOMY CTpa-
Xy, SBISIONIEMYCSI Xy O)KECTBEHHON MOJIEIIBIO
PeaTbHBIX PETUTHO3HBIX MEPSKUBAHH.

Penpe3eHTanusi HyMHHO3HBIX IMOIMA
kjaacrepa «Mysterium fascinans»

SI3pIKOBAs perpe3eHTa s SMOIUOHATBHO-
ro knacrepa «Mysterium fascinans» (o4apoBa-
HUE, yIUBJIEHHE, OaKEeHCTBO, CUACThE, PAJOCTh)
B TekcTe buOmuu ocymiecTisieTcs depes ero:
a) obOo3naucHue (amazement, gladness,
Jjoyfulness), 0) onucaunue (happy, blessed, glad,
amazed, delighteth, rejoice); B) BbIpakKCHHE
(wonderfully, marvelous). DT S3bIKOBBIC pell-
PE3EHTaHTHI C y3yaJIbHOM MOJI0KUTEbHON OLIEH-
KoM (hOPMUPYIOT €AMHBIN MO OHAIBHO-OI[CHOY-
HBIH PSJI C I3BIKOBBIMU PENPe3eHTaHTAMU HYMH-
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HO3HBIX OJMONUKH Kkiactepa «Mysterium
tremendumy, KOTOpbIe, KaK OBLTO IOKAa3aHO BHIIIIE,
HAJIEJSI0TCS OKKA3MOHAJIBHOM ITOJIO0XKUTEIbHON
OIICHKOH B TekcTe bubmuu. DT1oT BHIBOI KOppe-
qupyer ¢ HaOmonenusmu B.W. I1laxoBckoro ot-
HOCHUTEJIBHO 3aKOHOMEPHOCTEN YMOTUBHOIO TEK-
CTa, @ UMEHHO: JJIs JAHHOI'O TEKCTAa, KaK IIPaBHU-
JI0, HE XapaKTepHAa COBMECTHOCTb 3MOTHBOB C
MOAPHBIME OIIeHOYHBIMU 3HaKaMu [ [1laxoBckui,

2009, c. 154].

(15) Be wise now therefore, O ye kings: be
instructed, ye judges of the earth. Serve the LORD
with fear, and rejoice with trembling (Psalm, 2: 10-11).

(16) Praise ye the LORD. Blessed is the man that
feareth the LORD, that delighteth greatly in his
commandments (Psalm, 112: 1).

(17) 1 will praise thee; for I am fearfully and
wonderfully made: marvellous are thy works; and that
my soul knoweth right well (Psalm, 139: 14).

B npuBeIeHHBIX MUKPOKOHTEKCTAaX B MOJIUT-
BEHHOM oOpaimenuu k Topuy (thee, thy, the
LORD) [aBua nepexuBaeT KOMILIEKC HYMHHO3-
HBIX SMOIMH, BXOIAIMX B Kiactep «Mysterium
fascinans». Otu sMouu (pajocTb, 0O4apoOBaHME,
01a)KEHCTBO) OIUCBIBAIOTCS IJIarONaMHu rejoice,
delighteth, praise v BBIpa)XaloTCsS SMOIHOHAb-
HO-YCHUJIMTENBHBIM Hapeunem wonderfilly v ipu-
naratensHbeIM marvelous. B OubneiickoM Tekcre
B 3HaueHuM HTux JIE akTyanusupyroTcsi cBOM-
CTBEHHBIC UM CEMBI YKa3aHHBIX SMOITHH (“yIIOBOJTH-
CTBUE’, ‘pasioCTh’, “VIOBJIETBOPEHHE , ‘BOCTOPT’),
a TakKe ceMa ‘MHTEHCHUBHOCTH dMonmu’. Cp.:

— rejoice: «to feel joy or great delighty;

—delighteth: «a high degree of
gratification or pleasurey;

— wonderful(ly): «extremely goody;

— praise: «to express thanks to or love and
respect for (God)»;

— marvelous: «extremely good or enjoyabley»
(M-W).

HaBua ouapoBaH moryuiectBoMm TBopiia,
nposieisieMbiM B Ero nenax (I am fearfully and
wonderfully made: marvellous are thy works).
JIE rejoice, blessed, wonderfully, marvellous
00pa3yIoT eqUHBIA dYMOIMOHAIILHO-0IICH OYHBIN
pan c JIE, penpe3eHTupyrOUIMMI HYMHUHO3HBIE
sMoIMHU Kiactepa «Mysterium tremendumy
(fear, trembling, feareth). JlaBunm nmpusbiBaeT
CIY’KUTh [0CTIONY CO CTpaxoM W pajioBaThCs C
tpenietom (Serve the LORD with fear, and
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rejoice with trembling). IlonokuTenpHas oie-
HOouHas HanpasieHHocTh JIE fear, trembling,
feareth moaTBep)KIAETCS BKIIFOUCHUEM B OIHU-
CaHHWE aHAIU3UPYEMBIX dMOIMH NPHUYACTHUS
Blessed, xapaktepusyroniero 0j1axeHCTBO TeX,
KTO UMeeT cTpax boxuil.

(18) And they departed quickly from the
sepulcher with fear and great joy; and did run to bring
his disciples word. And as they went to tell his
disciples, behold, Jesus met them, saying, All hail. And
they came and held him by the feet, and worshipped
him (Matthew, 28:8-9).

B mukpoxontekcte (18) onmuceiBaercs Hy-
MUHO3Hasl SMOIIUSI JINKOBAHUS KEH-MUPOHOCHII,
y3HaBImUX O BockpeceHuu Mucyca Xpucra
(Jesus); oHA ONMUCHIBACTCS MPEITOKHBIM CIIOBO-
coueTaHueM with great joy. IHTEHCUBHOCTD
atoil amouun Mapkupyerca JIE great. Bockpe-
ceHrne, MaHudecTupyroiee BCEMOTYIECTBO
Bora, Bcenser B kKeHIIMH cTpax U Onarorose-
HUE, Ha YTO YKa3bIBAIOT CIOBOCOUYETAHUE With
fear v Tnaron worshipped. B 3Ha4ueHuu riarona
worshipped conepxaTtcs ceMbl ‘00XeCTBO™ U
‘Omaroroenue’: «to honor or reverence as a
divine being or supernatural power» (M-W),
CHTHAJIM3UPYIOIIUE O HYMHHO3HOCTH TIEPEKHBa-
HUH nepcoHaker. Ita qudGy3HOCTh PEIPe3eH-
TUPYEMBIX HyMUHO3HBIX OMOIIHH (CTpax, O61aro-
TOBEHHE, JINKOBAaHUE) OTpakaeT OHTOJIIOTHIO pe-
JIUTHO3HOTO OTIBITA.

(19) I was in the city of Joppa praying: and in a
trance I saw a vision, A certain vessel descend, as it
had been a great sheet, let down from heaven by four
corners; and it came even to me <...>. And I heard a
voice saying unto me, Arise, Peter; slay and eat. But I
said, Not so, Lord: for nothing common or unclean
hath at any time entered into my mouth (Acts, 11: 5).

B mukpokonTekcre (19) onuceiBaercs Buie-
Hue anocrona Ilerpa u ero quanor ¢ borom. I'na-
ronbel Bocupustus (heard, saw), TOBOpEeHUs
(praying, said, answered), a Takxe aapecaTuBbl
(Lord, Peter) mapkupytor ux Oeceny. HymuHO3-
Hast 3MoIHs o4apoBanust, oboznadaemast JIE trance,
cemanTraecku koppenupyer ¢ JIE spell (Roget,
p- 603) 1 B TOMKOBOM cii0Bape eGUHUPYETCST KaK
«a state of enchantmenty (M-W). B npuBeneHHOM
onperneneHny (pUKCHpyeTcsl aKTyann3upyemas B
TEeKCTe ceMa ‘odapoBanue’. bor, paszroBapuBaro-
LU C allOCTOJIOM, U3YMIISIET €r0.
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(20) And immediately he rose up before them,
and took up that whereon he lay, and departed to his
own house, glorifying God. And they were all amazed,
and they glorified God, and were filled with fear, saying,
We have seen strange things to day (Luke, 5: 25-26).

B »TOM MHKpOKOHTEKCTE M300paxkaeTcs
O7IHO U3 Yynec Xpucta (McieraeHue O0IBLHOTO),
KOTOpOE M3YyMIISIET CBHJETENEH dyna. DTa 3Mo-
nus penpesentupyercs JIE amazed n glorified.
dukcupyemasi B cJIOBapHOH Ae(hUHUIIMH I1aroia
glorified cema ‘Boctopr’ — «to make glorious by
bestowing honor, praise, or admiration» (M-W) —
aKTyanusupyercss B TekcTe. lnaron amaze(d)
HMEeT CEMaHTHUYECKYI CBsI3b C IIaroyiom
fascinate (Roget, p. 28) 1 B TOIKOBOM CIIOBape
ompenensercs Kak «to attract greatly» (M-W).
OpHako TOMHUMO OYapOBaHUA XPHUCTOM JIIOAH
HCIBITHIBAIOT TaKKE TPENeT IMepe]] MOTyIle-
crBoM CriacuTels, Ha 4TO yKa3bIBACT MPEIIIONK-
HOE CIIOBOCOUCTaHuE With fear. DnuTer strange,
XapakTepusyroni aesaust Xpucra (strange
things), IMeeT B CBOEM 3HAUEHHH ceMy ‘awe’ —
strange: «exciting wonder or awe» (M-W).
HmenHo oHa u akTyanm3upyercs B Tekcre. Ctpax
1 OJIaroroBeHHe MepenonHstoT Jroaeh. [lomucun-
JIETOHHAsl CBSI3b JIEKCEM, PENPE3CHTHPYIOIUX
SMOIIMU OYapoBaHUs, BocTopra u Tpemnera (And
they were all amazed, and they glorified God,
and were filled with fear), akueHTUpyeT HyMH-
HO3HYIO OXBaY€HHOCTh TBOPEHHS MEpell BCEMO-
rymectsoM TBopua.

BoiBoabI

Penurus, sBnssach ogHod U3 QyHAaMEH-
TaJbHBIX OBITHHHBIX OPUEHTAIUH YeIOBeKa, pe-
aJU3yeTcs B PEIUTHO3HOM JTUCKypCe. YHUKAIIb-
HOCTb JIAHHOTO JHCKypCa COCTOUT B TOM, YTO
ero yqactHukoM gsisercs bor [Kapacuk, 2002,
c. 221]. KonTakr ¢ TBOpIIOM BBI3BIBAET y HeJO-
BEKa HYMHHO3HBIE 3MOLMH, PEIPE3ECHTUPYEMBIE
SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHU C IMOTHBHOI CeMaH-
THKOW Pa3jIMYHOIO CTaTyca — JEHOTAaTUBHOIO,
KOHHOTATHBHOI'0, [IOTEHLUAJIbHOIO M HABEJECHHO-
ro. SI3pIKOBBIE PENpPE3EHTAHTHl UCCIEAYEMBIX
SMOIUI XapaKTepU3YyIOTCs Y3yalbHOH / OKKa3H-
OHAJILHOM ITOJIOYKUTEIBHOM OIIEHKOH. AHAJIN3 MUK-
pPO- U MaKpOKOHTEKCTOB HCCIIEAYEMOTO TEKCTa
CBHJICTEBCTBYET 00 OKKa3MOHAIBHBIX CMBICIIO-
BBIX HACIIOEHHUSX B CEMAHTHUKE POAHATU3UPOBAH-
HBIX SA3BIKOBBIX SMHMII.
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['mybuHHOE Mo3HaHKE peaTbHOCTH, OTIINYa-
omee XX—-XXI BB., peanu3yercs B CUHTE3€ Ha-
YYHOTO, (PUIOCO(CKOTrO, XyT0KEeCTBEHHOTO U
PETUTHO3HOTO MOAX0N0B. B pe3ynbrare xonuctu-
YEeCKOTo B3IIIsAa Ha MUP oOpeTaercs eT0CTHOE
BIIeHHe uenoseka [[loctoBanosa, 2012, c. 55].
OMOTHONOTHYECKOE UCCIIEIOBAHHE HYMHHO3HO-
CTH TIO3BOJISIET YIIIyOUTh Hay4dHBIE MIPEACTaBIIC-
HUs 0 homo sentiens, IepEKUBAIOIIETO MUD HE
TOJLKO B TOPU30HTAILHOM (Y4€TI0BEK — YEJIOBEK),
HO U BepTUKaJIbHOH (deroBek — bor) mmockocTax
CBOETO OBITHSI.

IIPUMEYAHHUA

! B CBSI3U C OTCYTCTBHUEM B MICUXOJIOTHH SAUHON
TPaKTOBKU NOHATHI «OIIYILIEHHE, «IMOLUD» U «IyB-
CTBO» B CTaThe TEPMUH «IMOIIHSD UCIIOIB3YETCS KaK
POIIOBOM, TO €CTh BKIIIOYAIOIINN B ceOs MOHMMAaHUE
YyBCTBA M OIYIICHHSI.

2 Be3ycI0BHO, SMOIIHSI TBAPHOCTH HE SBIIACTCS
cobcTBeHHO aMonmel. OHa mpeacTaBiseT co0oi HH-
TEJIJIEKTYaJIbHYIO SMOIIUIO, MO/ KOTOPOH B TICUXOJIO-
T TTOHUMAeTCsl «crenuduueckoe nepexuBaHue,
BO3HHUKAIOIIIEE Y YEIOBEKa B IIPOLIECCE MBICIUTEIBHOM
nesrenbHOCTIY [MnbuH, 2001, ¢. 190] (cp. HoMHUHAIHIO
B.N. [1Iax0BCKOT0 «3MOIMS-MBICIH MepcoHaxay [La-
xoBckui, 2010, c. 69]).

3 Tekcr uutupyercs mo usganuto: King James
Bible. URL: https://www.kingjamesbibleonline.org/
(date of access: 20.01.2018).

CIIHCOK JIHTEPATYPBI

Agepunnies C. C., 2006. Cyns6a // Codus-Jloroc.
CioBapsb : cobop. cou. / mox pea. H. I1. Ase-
punneBoit u K. b. Curosa. Kuis : J{yx i jdipa.
C. 404-410.

Baxtua M. M., 2002. Pa6ouwne 3anucu // Cobpanue
counHeHuH : B 6 T. M. : Pycckue cnoBapu. SI3p1ku
pycckoii kynbTypsl. T. 6. C. 371-431.

BoGripeBa E. B., 2015. KorHuTHBHO-3MOLIMOHATILHOE
MPOCTPAHCTBO PEIIMTHO3HOM KOMMYHUKAIIUU
// BectHHK TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHH-
BepcuTeTa. [ 'yMaHUTapHBIE HCCIEIOBAHHUS.
Humanitates T. 1, Ne 2 (2). C. 51-59.

Bornnapko A. B., 1987. Beenenue. OcHoBanus QyHK-
MOoHaJIbHOW rpamMmMaTik // Teopus GpyHKIHO-
HaJbHOM rpaMMaTuku. BBejenue. AciekTyanb-
HOCTb. BpemeHHas tokani3oBaHHOCTE. Takcwuc.
JI. : Hayxka. C. 5-39.

Mzapn K. 3., 2011. INcuxomnorus smormii. CIT0. : [Turep.
461 c.

60

Wibun E. I1., 2001. Omortun v uyBctBa. CII6. : ITutep.
752c.

Kapacuk B. 1., 2002. SI3bI1k0BO# KpyT: INUHOCTb, KOH-
nenTsl, Auckypc. Bonrorpan : [lepemena. 477 c.

Kacasun U. T., 1998. Murparms. KpeatuBHOCTb. TekcT.
[IpoOeMbI HEKJTAaCCHYECKOW TEOPHH ITO3HAHUS.
CII6. : PXTH. 408 c.

MeuxkoBckas H. b., 1998. S3bik u penurust. M. : AreHT-
ctBO «@AWP». 352 .

Otro P, 2008. CesitierHoe. O0 MppaIoHaIbHOM B UIIee
OO)XECTBEHHOTO M €r0 COOTHOIIICHUU C PaIlHO-
HanbHBIM. CI10. : M3n-Bo CaHkr.-Ilerepb. yH-Ta.
272c.

IToctoBanosa B. 1., 2012. TeonuHrBUCTUKA B COBpE-
MCHHOM T'YMaHHUTApHOM TMO3HAHUHU: UCTOKH,
OCHOBHBIC UJIcH U Hampasienus // Hayano-me-
Jmarormueckuii sxypHaia Bocrounoit Cubupu
«Magister Dixit». Ne 4 (12). C. 54-101.

IlocToBanora B. 1., 2014. Penuruo3nsie KOHIENTHI B
MIPaBOCIIABHOM MHPOCO3EPIIAHUH (OITBIT TCOTHH-
TBHCTHYECKOTO aHan3a) // KpuTuka v ceMHOTH-
ka.Ne2. C. 127-148.

Vxtomckuii A. A., 1996. Uatynims copectu: ITucema.
3anucHble KHIKKH. 3aMmeTku Ha nonsx. CII0. :
[erepO. mucarens. 528 c.

®unmmmonosa O. E., 2007. DOmMoumonorus Tekcra. AHa-
JIN3 perpe3eHTaI SMOIUA B aHITIMICKOM TeK-
cte. CII0. : Kankusrii Jlom. 448 c.

Oummonoa O. E., 2016. Penpezenrarus amoluii B
cruxotBopenmsix [1lena Cuneepcereiina // STUDIA
LINGUISTICA. Boin. XXV. AkTyanbHbIe BOIPO-
CBI s13bIKA ¥ TEKCTAa B COBPEMCHHBIX (DUITOJIOIH-
YEeCKHUX MCCIeI0BaHmsAX : cO. Hayd. Tp. CIIO. : ITo-
nurexHuka-cepsuc. C. 183—189.

[axockwuii B. 1., 2009. Kateropuzaiiust SMOIHiA B JI€K-
CHKO-CEMaHTUYeCcKoH crcTeMe si3bika. M. : JINb-
POKOM. 208 c.

[TaxoBckuii B. U., 2010. Omonuu: J10IMHTBUCTHKA,
JIUHTBUCTHKA, INHTBOKYbTyponorus. M. : JINb-
POKOM. 128 c.

[Mupoa 1. A., 2013. TekcT CKBO3b MPU3MY CIIOXKHOTO.
CII6. : [Tomutexuuka-ceppuc. 216 c.

DHuMKIoneaus. .., 2009. DHIMKIIONE U SITUCTEMOJIO-
run 1 punocodun Hayku. M. : «Kanorn™» POOU
«Peabunmurarms. 1248 c.

HCTOYHHUKHU H CJIOBAPH

bFC — Bomnbioi oubnetickuii ciioBaps, 2005 / on pe.
V. Dnysmna, @. Kamdopra. CII0. : bubmust mis
Beex. 1503 c.

LDCE — Longman Dictionary of Contemporary English.
URL: http://www.ldoceonline.com/dictionary
(date of access: 15.01.2018).

M-W—Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www.
merriamwebster.com (date of access: 15.01.2018).

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2018. T. 17. Ne 1



Roget — Roget’s Superthesaurus by Marc
McCutcheon, 2003. Cincinnati : Writer’s digest
books. 667 p.

REFERENCES

Averintsev S.S., 2006. Destiny. Averintseva N.P.,
Sigov K.B., eds. Collection of works. Sofiya-
Logos. Glossary. Kiev, Dukh i litera Publ.,
pp. 404-410.

Bakhtin M.M., 2002. Notes. Collection of works in
6 vols. Vol. 6. Moscow, Russkie slovari Publ.;
Yazyki slavyanskoy kultury Publ., pp. 371-431.

Bobyreva E. V., 2015. Cognitive and emotional space of
religious communication. Vestnik Tyumenskogo
gosudarstvennogo universiteta. Gumanitarnye
issledovaniya. Humanitates [Tyumen State
University Herald. Humanities Research.
Humanitates], vol. 1,no. 2 (2), pp. 51-59.

Bondarko A.V., 1987. Introduction. Fundamentals of
functional grammar. Teoriya funktsionalnoy
grammatiki. Vvedenie. Aspektualnost.
Vremennaya lokalizovannost. Taksis.
Leningrad, Nauka Publ., pp. 5-39.

Izard K.E., 2011. Psychology of emotions. Saint
Petersburg, Piter Publ. 461 p.

Ilyin E.P., 2001. Emotions and feelings. Saint
Petersburg, Piter Publ. 752 p.

Karasik V.I., 2002. Language circle: personality,
concepts, discourse. Volgograd, Peremena Publ.
477p.

Kasavin I.T., 1998. Migration. Creativity. Text.
Problems of non-classical theory of cognition.
Saint Petersburg, RHGI Publ. 408 p.

Mechkovskaya N.B., 1998. Language and religion.
A manual for students of humanities
universities. Moscow, Agentstvo FAIR. 352 p.

Otto R., 2008. The sacred. On the irrational in the
idea of the Holy and its correlation with the
rational. Saint Petersburg, ANO St. Petersburg
university Publ. 272 p.

Postovalova V.I., 2012. Theolinguistics in modern
humanities: origins, basic ideas and trends.
Nauchno-pedagogicheskiy zhurnal Vostochnoy
Sibiri «Magister Dixit» [Scientific and
pedagogical journal of Eastern Siberia “Magister
Dixit”], no. 4 (12), pp. 54-101.

C.M. Ilawog. SI3bIKOBBIE CPEICTBA PENPE3EHTALIM HyMUHO3HBIX SMOLUI

Postovalova V.I., 2014. Religious concepts in Orthodox
Christian Worldview (A theolinguistic analysis).
Kritika i semiotika [Critique and semiotics],
no. 2, pp. 127-148.

Ukhtomskiy A.A., 1996. The intuition of conscience.
Letters. Notes. Notes on the margin. Saint
Petersburg, Peterburgskiy pisatel Publ. 528 p.

Filimonova O.E., 2007. The Emotiology of text. The
analysis of representing emotions in English
text. Saint Petersburg, Knizhnyy Dom Publ.
448 p.

Filimonova O.E., 2016. Representation of emotions
in Shel Silverstein’s poetry. STUDIA
LINGUISTICA. Aktualnye voprosy yazyka i
teksta v sovremennykh filologicheskikh
issledovaniyakh. Sb. nauchnykh trudov
[STUDIA LINGUISTICA. Relevant issues of
language and text in modern philological
studies. Collection of scientific works],
no. XXV, pp. 183-189.

Shakhovskiy V.1., 2009. Categorization of emotions
in the lexico-semantic system of language.
Moscow, LIBROCOM Publ. 208 p.

Shakhovskiy V.I., 2010. Emotions: prelinguistics,
linguistics, linguoculturology. Moscow,
LIBROCOM Publ. 128 p.

Shchirova 1.A., 2013. Text through the prism of
complexity. Saint Petersburg, Politehnika-servis
Publ. 216 p.

Encyclopedia of epistemology and philosophy of
science, 2009. Moscow, ‘Kanon+’ ROOI
‘Reabilitatsihttps://https://ya’ Publ. 1248 p.

SOURCES AND DICTIONARIES

Eluel U., Kamfort F., 2005. Tyndale Bible dictionary.
[llinois, Tyndale house Publ. 1503 p.

King James Bible. URL: https://www.kingjamesbibleonline.
org/. (accessed 20 January 2018).

Longman Dictionary of Contemporary English. URL:
http://www.ldoceonline.com/dictionary.
(accessed 15 January 2018).

Merriam-Webster Dictionary. URL: http://www.
merriamwebster.com. (accessed 15 January
2018).

Roget’s Superthesaurus by Marc McCutcheon.
Cincinnati, Writer’s digest books, 2003. 667 p.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2018. Vol. 17. No. 1 61




INTABHASI TEMA HOMEPA

Information about the Author

Sergey M. Pashkov, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor, Department of
Humanities Education and Pedagogical Technologies, Saint Petersburg State Pedagogical University
(Volkhov Branch), Oktyabrskaya naberezhnaya St., 1a, 187403 Volkhov, Russia, s.p.n1980@mail.ru,
https://orcid.org/0000-0002-7552-7304

HNudopmanus 06 aBTope

Cepreii MuxaiisoBny IamkoB, kauauaatT QUIONOTHYECKUX HAyK, JOICHT Kadenpbl r'yMaHH-
TapHOro 00pa3oBaHUs M Ienarorudeckux Texaonoruid, Cankr-IlerepOyprckuii TocymapCcTBEHHBIN Tie-
naroruveckuii yausepeuter uM. A.W. I'epuena (Bonmxosckuii pumnmann), yin. OkrsiOpbckas Hao., la, 187403
r. Bonxos, Poccus, s.p.n1980@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-7552-7304

62 Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2018. T. 17. Ne 1



